
Pritožbe, ki se vedno čujejo, da dopisujejo 
okrajna glavarstva slovenskim občinam veči
noma še vedno v nemškem jeziku, dale so g. 
dr. Iyanu D e č k u , deželnemu poslancu za Lju
tomer, povod, da je stavil v deželnem zboru 
stajarskem v seji dne 19. novembra 1890 na
slednjo interpelacijo: 

I n t e r p e l a c i j a 
dr. Ivana D e č k a in drugih na njegovo eksce

lenco gospoda barona Kiibecka d. kr. namest

nika za Štajarsko. 
Stalne so pritožbe posebno občinskih pred

stojništev, da c. kr. okrajna glavarstva na 
Spodnjem Stajarskem še vedno ne uvažujejo 
dovolj, da prebiva tukaj v ogromnej večini slo
venski narod, in da ima ta pravico zahtevati, 
da mu c. kr. uradi dopisujejo v slovenskem 
jeziku in ga ne nadlegujejo z nemški dopisi. 

Mnogo občin skušalo si je tako pomagati, 
da so sklenile slovenski uradovati, ter nazna
nile ta svoj sklep dotičnemu c. kr. okrajnemu 
glavarstvu z utemeljeno prošnjo, naj vzame ta 
sklep na znanje, in njim pošilja zanaprej samo 
slovenske dopise. Nekatera c kr. okrajna gla
varstva ozirala so se na take prošnje, napra
vila si zaznamek teh občin, in njim dopisujejo 
v slovenskem jeziku. Druga c. kr. okrajna gla
varstva se pa ne brigajo za take prošnje nič, 
ampak dopisujejo po starem kopitu vedno le v 
nemškem jeziku. Tako je n. pr. prosil občinski 
urad v M o r a v c i h z vlogo od 4. avgusta 1889 
in občinski urad v K r i ž e v c i h z vlogo od 
dne 7. julija 1889 slavno c. kr. okrajno gla
varstvo v L j u t o m e r u , naj mu pošilja odloke 
v slovenščini. Ali ti prošnji ostali ste brez 
uspeha. 

Z ozirom na to pa, ker taki nemški do
pisi delajo občinskim predstojništvom velike in 
nepotrebne sitnobe, kajti večkrat v celem občin
skem odboru ni nikdo, ki bi znal dovolj nem
ški, da bi tolmačil te nemške dopise, 

z ozirom na to, da nikdo ne bo mislil ali 
zahteval, da se naj občinski predstojnik uči 
nemško samo za to, da bo mogel razumeti in 
reševati nemške dopise c. kr. ob las te v, 

z ozirom na to, da člen XIX. državnih 
temeljnih postav od 21. decembra 1867 št. 142 
drž. zak. in pa tudi že zdrava pamet zahteva, 

V zadevah slovenskega uradovanja. 

da se poslužujejo c. kr. uradi, ki so tukaj za
rad ljudstva, v občevanji z ljudstvom t istega 
jezika, katerega ljudstvo govori in razume : 

usojamo si podpisani staviti vprašanje : 
Ali je c. kr. visoka vlada voljna potrebno 

ukreniti , da bodo c. kr. okrajna glavars tva na 
spodnjem Stajarskem s slovenskim ljudstvom 
občevala v slovenskem jeziku, posebno pa, da 
bodo vsem takim občinskim uradom, in drugim 
avtonomnim oblastim na Spodnjem stajarskem. 
ki izrecno zahtevajo slovensko dopisovanje, do
pisovala samo v slovenskem jeziku ? 

V G r a d c u , 15. novembra 1890. 
Dr. Ivan Dečko, Dr. Jos. Sernec, M. Vošnjak, 

Dr. J . Lipold, Jerman. 
V seji od 21. novembra 1890 odgovoril je 

namestnik na to interpelacijo sledeče: 
„Na interpelacijo g. dr. Ivana Dečko in 

drugih imam čast odgovoriti, da so politične 
oblasti na spodnjem Stajarskem po obstoječih 
propisih dolžne, slovenske vloge reševati v 
istem jeziku, da se okrajna glavarstva na spod
njem Stajarskem v obče ravnajo po teh propi
sih, da je namestništvo v onih slučajih, kjer 
se ni postopalo tako in je namestništvo o tem 
izvedelo, v s i k d a r potrebno ukrenilo in da 
sploh s t r o g o gleda na to, da se ravna po ob
stoječih propisih in postavah". 

Ta interpelacija je za nas štajarske Slo
vence zanimiva posebno zarad tega, ker je to 
prva s l o v e n s k a interpelacija, t . j . prva in
terpelacija, ki se je kedaj v deželnem zboru 
stajarskem stavila v s l o v e n s k e m j e z i k u . 
Nemški poslanci so kar začujeni gledali nad 
dotlej nezaslišanim dogodkom, da se v deželni 
zbornici v Gradcu razlega s l o v e n s k a b e s e d a . 
Pa tudi odgovor namestnikov je zanimiv, in 
vreden, da si ga občinska predstojništva dobro 
zapomnijo. Namestnik pravi, da namestništvo 
s t r o g o gleda na to, da se slovenske vloge 
r e š u j e j o v istem, to je s l o v e n s k em jeziku, • 
in da je vsakokrat potrebno ukrenilo, če se je 
pripetilo, da katero okrajno glavarstvo ni slo
venske vloge rešilo v slovenskem jeziku, se ve 
da to tedaj, če je namestništvo o tem izvedelo 
v s l e d p r i t o ž b e . 

Občinska predstojništva se torej učijo iz 
tega namestnikovega odgovora, d a n j i m t r e b a 
s a m o v s a k n e m š k i d o p i s o k r a j n i h g l a 
v a r s t e v p o s l a t i n a n a m e s t n i š t v o s 
k r a t k o p r o š n j o , n a j o n o z a u k a ž e o k r a j 
n e m u g l a v a r s t v u , d a o b č i n i p o š l j e do
p i s v s l o v e n s k e m j e z i k u . 

Namestništvo bo vže izdalo potreben ukaz 
okrajnemu glavarju, in če se je par takih slu
čajev naznanilo namestništvu, bo se vže okr. 
glavarstvo udalo in začelo dopisovati občini 
slovensko. 

Odvisno je toraj od občin samih, da na



pravijo konec še žali Bože obstoječemu nezmislu, 
da se slovenskim občinskim predstojništvom 
dopisuje v tujem nemškem jeziku. 


